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Besondere Wohlfühlqualität / 
                Special feel-good quality

Besondere Garne / 
         Special yarns

Besondere Formen und Farben / 
                 Special shapes and colours



COSY
Lets get

COSY ist die Kollektion, die allen Ansprüchen unserer Zeit 
mit einer neuen, besonderen Qualität gerecht wird. COSY 
bedeutet Wohlfühlkomfort auf Basis besonders softer, 
schadstofffreier und für Allergiker unbedenklicher Synthe-
tikfasern. COSY steht für Individualität durch ausdrucks-
starke Farben und exklusive Sonderformen. Bei einigen 
Artikeln kommen recycelte Garne zum Einsatz, die eines 
Tages wiederum aufbereitet werden können. Sechs High-
lights für Teppichliebhaber, die das Besondere nicht nur 
lieben, sondern leben.

COSY is the collection that meets all the demands of our 
time with a new, special quality. COSY means feel-good 
comfort based on particularly soft synthetic fibres that 
are free from harmful substances and non-allergenic. 
COSY stands for individuality with expressive colours 
and exclusive special shapes. Some items use recycled 
yarns that can one day be recycled again. Six highlights 
for lovers of carpets who not only like something special, 
but are also committed to it.
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Eco meets design.

Zu unserer DNA als klimaneutrales Unternehmen 
gehört es, dass wir unter anderem Garne verwenden, 
die nicht nur vollständig recycelbar sind, sondern 
im Idealfall auch aus recycelten Rohstoffen her-
gestellt werden. Mit ECONYL®  Garnen haben wir  
für unsere COSY Teppiche KISS und MYSTIC SD ein 
innovatives Material gewählt. Bei ECONYL® handelt 
es sich um die Marken-Faser eines italienischen 
Garn-Herstellers. Diese Marke verbrieft, dass es 
sich hierbei um eine chemisch recycelte Faser 
handelt, die aus Polyamid-Abfällen, wie alten 
Teppichen, Fischernetzen oder Stoffresten regene-
riert wird. Die Regenerat-Faser ECONYL® ist in ihren 
qualitativen Eigenschaften herkömmlich produzier-
tem Polyamid ebenbürtig, dabei aber wesentlich 
umweltverträglicher in der Herstellung. Was könnte 
es Sinnvolleres geben, als aus recycelten Wertstof-
fen einzigartige Teppiche zu produzieren?

Part of our DNA as a climate-neutral company is 
to use yarns that are not only fully recyclable, but 
ideally also made from recycled waste. With 
ECONYL® fibre, we have chosen an innovative 
material for our COSY carpets KISS and MYSTIC SD. 
ECONYL® is the brand fibre of an Italian yarn 
manufacturer. This brand certifies that it is a 
chemically recycled fibre which is regenerated 
from polyamide waste such as old carpets, 
fishing nets or fabric remnants. The quality of 
the regenerated fibre ECONYL® is equal to that 
of conventionally produced polyamide, but its 
production is much more environmentally friendly. 
What could be more useful than producing unique 
carpets from recycled materials?

ECONYL® kurz erklärt 
ECONYL® in a nutshell. 
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RESCUE

REGENERATEREMAKE

REIMAGINE

The ECONYL® Regeneration System



Eco meets design.

Nachhaltigkeit und Design, wie geht das zusam-
men? Wir haben dazu die Produktdesignerin und 
Verantwortliche für die COSY Kollektion Susanne 
Niemann gefragt.

Wie wichtig ist für dich der Aspekt der Nachhaltig-
keit bei dem Design neuer Teppiche?

Sehr wichtig, schließlich ist JAB Anstoetz ein 
klimaneutrales Unternehmen und den Richtlinien 
unseres ECOPROTECT Labels verpflichtet. Das freut 
mich, da es auch mit meinen persönlichen Werten 
übereinstimmt, aber es verpflichtet auch, sich 
immer mit den neuesten Entwicklungen auseinan-
derzusetzen.

So habt ihr die ECONYL®  Garne für euch entdeckt?

Ja, diese bieten uns die Chance recyceltes Nylon zu 
benutzen, ohne Abstriche an dem zu machen, was 
unsere Teppiche auszeichnet: tolle Haptik, natürli-
che Farben in jedem Format, frei von Schadstoffen. 

Liegen kreislauffähige Produkte aktuell im Trend?

Auf jeden Fall und ich hoffe, nicht nur aktuell. 
Denn, warum sollte man nicht die Ressourcen 
nutzen, die ohnehin vorhanden sind? 

Sustainability and design, how does that work 
together? We asked the product designer and 
person responsible for the COSY collection Susanne 
Niemann. 

How important is the aspect of sustainability for 
you when designing new carpets? 

Very important, after all JAB Anstoetz is a climate-
neutral company and certified with the ECOPROTECT 
label. I‘m happy about that because it also mat-
ches my personal values, but it also obliges me to 
always keep up with the latest developments.

So you have discovered ECONYL® for yourself?

Yes, it gives us the chance to use recycled nylon 
without compromising on what makes our carpets 
stand out: great feel, natural colours in any shape 
or size, free from harmful substances. 

Are recyclable products currently in vogue?

Definitely, and I hope not only currently. 
Because why not use the resources that are 
available anyway? 

Where

ECONYL® kurz erklärt 
ECONYL® in a nutshell. 
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MOONLIGHT

Lets m
eet on

 the 

    co
sy side 

of lif
e

FARBVARIANTEN / COLOUR VARIANTS

096

179

278

393

476

542

492

625

427

591

781

716

898

757

633

Schwer zu sagen, was mehr Eindruck macht, die ausdrucks-
starke Farbigkeit oder der behagliche Komfort der hoch-
florigen, soften Friséqualität. In jedem Fall ist Moonlight ein 
Schmuckstück für jede Wohlfühloase.   

It’s hard to say what is more exciting: the expressive
colours or the cosy comfort of the high-pile, soft frisé 
quality. In any case, Moonlight is a gem for every oasis 
of well-being. 
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Moonlight 3765/757
Fringe 9108/324

JAB Designfloor:
J-50017-55 Nougat Oak

MOONLIGHT

Lets m
eet on

 the 

    co
sy side 

of lif
e
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In den recycelten ECONYL® Garnen des KISS sind kostbare 
Rohstoffe zu neuem Leben erwacht. Sieht man es ihm an? 
Natürlich nicht, stattdessen bezaubert seine softe Ober-
fläche mit eleganter Zurückhaltung.

In the recycled ECONYL® yarns of KISS, precious raw 
materials have been given a new life. Does it show? 
Of course not, instead its soft surface enchants with 
elegant restraint.

No one can resist
          the eco way

KISS

FARBVARIANTEN / COLOUR VARIANTS

177

078

276

375

060

029

235

292

862

623

433

896

052466

425



9

Kiss 3766/466
Cover

JAB Designfloor: 
J-30002-03 Clean Oak



Great comfort,  small footprint

MYSTIC 
SD

FARBVARIANTEN / COLOUR VARIANTS

Mit den ausdrucksstarken Farben der alten Meister 
schafft MYSTIC SD die perfekte Grundlage für magische 
Stunden. Hergestellt aus recycelten ECONYL® Garnen 
macht MYSTIC SD nicht nur als abgepasster Teppich, 
sondern auch als Teppichboden eine ausgezeichnete 
Figur.

With the expressive colours of the old masters, MYSTIC 
SD creates the perfect basis for magical hours. Made 
from recycled ECONYL® yarns, MYSTIC SD not only cuts a 
fine figure as a made-to-measure carpet, but also as 
a wall-to-wall carpet. 

373

274

498

993

175

068

787

829

324

613

811

456

464

340

738



Mystic SD 3767/738

Great comfort,  small footprint

11

MYSTIC 
SD



 

DREAMER
Down to earth has never been so soft

FARBVARIANTEN / COLOUR VARIANTS

090 199 892

173

421

264

272

629

561

496

330

Poetischen Farben und runde Formen bilden einen 
traumhaften Hintergrund für Geschichten, die das 
Leben schreibt. Die Romantik des Augenblicks wird 
durch das softe Gehgefühl des voluminösen Teppichs 
gekonnt verstärkt.  

Poetic colours and round shapes create a dreamlike 
backdrop for stories written by life. The romance of the 
moment is skilfully enhanced by the soft underfoot feel 
of the voluminous carpet. 
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Dreamer 3768/264
Cover

JAB Designfloor: 
 J-30002-03 Clean Oak

Down to earth has never been so soft



Bauhaus meets JAB ANSTOETZ lautet das geheime 
Motto des AMAZE, denn der individuellen Komposition 
von Farben und Formen sind keine Grenzen gesetzt.  

Bauhaus meets JAB ANSTOETZ is the secret motto of 
AMAZE, because there are no limits to the individual
composition of colours and shapes.

AMAZE
Perfect days are made 

of forms and colours

FARBVARIANTEN / COLOUR VARIANTS

635

445

264

122

528

619

378

553

734

072

493

691

394

477

890
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a) Amaze 3769/553 Paspel 9117/688
b) Amaze 3769/619 Paspel 9117/589
c) Amaze 3769/445 Paspel 9117/571

15

AMAZE

a)
b)

c)



MOTO
Classic co

mfort is 

      alw
ays a trend

Ideale Voraussetzung für eine frische, nordische Einrich-
tung mit geschmackvoll dezenten Elementen bringt der 
beliebte Klassiker des Teppichprogramms mit. Die robuste 
Shaggy-Qualität mit bewegter, matter Optik ist ein echter 
Allrounder.

The popular classic of the carpet programme is ideal
 for fresh, Nordic furnishing with tastefully understated 
elements. The robust shaggy quality with a vivid, matt 
look is a true all-rounder.

FARBVARIANTEN / COLOUR VARIANTS

692

827

898

534

757

022

421

450

443

810

096

070

623

993

791
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Moto 3770/898
Paspel 9117/399

JAB Designfloor:
J-30002-03 Clean Oak

Classic co
mfort is 

      alw
ays a trend



a) Dreamer 3768/264 Cover
b) Amaze 3769/445 Paspel 9117/571
c) Moonlight 3765/179 Paspel 9117/779
d) Mystic SD 3767/787 Fringes 9108/021

a)

b)

c)

d)



Shapes
abgepasste Teppiche in Sonderformen. 
Made-to-measure carpets in special shapes.

In unserer Manufaktur fertigen wir Ihnen Ihren COSY Teppich in ihrem individuellen Wunschmaß, gerne auch in einer 
der Sonderformen. Eine kleine Auswahl finden Sie weiter unten auf dieser Seite. Weitere Formen sind auf Anfrage 
möglich. Preisliche Orientierung bietet Ihnen jeweils das rechteckige Außenmaß der Sonderform plus einem eventuel-
len Sonderzuschnitt-Zuschlag. Für die detaillierte Bestellung steht unter obenstehendem QR-Code ein Bestellformular 
zur Verfügung. Alternativ besteht ebenfalls die Möglichkeit einer Bestellung nach Schablone in Originalgröße.

In our manufactory we produce your COSY carpet in your individual desired size, also in one of the special shapes. 
You will find a small selection further down on this page. Other shapes are available on request. The price is always 
based on the rectangular outer dimension of the special shape plus a special cutting surcharge, if applicable. 
For detailed ordering, an order form is available under the QR code above. Alternatively, it is possible to order 
according to a template in original size.

Beispiele für Sonderformen. Examples for special shapes.

QUAD

ROUNDED
Radius standardmäßig 1/5 der Schmalseite
Radius 1/5 of the narrow side as standard

CIRCLE

THEATER

ORBIT
Standardmäßig mathematisch konstruierte Ellipse
Standard mathematically constructed ellipse

OVAL
standardmäßig Rechteck mit angesetzten Halbkreisen
Standard rectangle with attached semi circles

MULTI
Anzahl der gewünschten Ecken angeben
Please indicate the number of requested edges

SLICE

PAC

BOAT

DROP

BOW 
standardmäßig Rechteck mit einseitig angesetztem 
Halbkreis
Standard rectangle with semi circle on one side
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Unsere beidseitig verwendbare Premium-Teppichunterlage bietet wunderbaren Gehkomfort. Sie verhindert nicht nur das 
Verrutschen, sondern schont auch Ihren Teppich. Einsatz auf allen gängigen Böden im Innenbereich. 

Steinböden | Parkett | PVC | Kork | Keramik | Laminat | Teppichboden. Auch geeignet für Fußbodenheizung. Im individuellen 
Maß, passend zu Ihrem Teppich erhältlich. GRIP 8221 / 996.

Our premium carpet underlay, which can be used on both sides, offers wonderful walking comfort. It not only prevents 
slipping, but also protects your carpet. Use on all common indoor floors. 

Stone floors | Parquet | PVC | Cork | Ceramic | Laminate | Wall-to-wall carpet. Also suitable for underfloor heating. 
Available in individual sizes to match your carpet. GRIP 8221 / 996.
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Maßgeschneiderte Lösungen aus unserer Manufaktur.

Die individuelle Fertigung in unserer Teppich-Manufaktur garantiert höchste Qualität. Da Sie die Möglichkeit haben, Ihr 
Wunschmaß und Ihre bevorzugte Sonderform zu wählen, erschaffen Sie Ihre ganz eigene Kreation, die hundertprozentig 
Ihren Wünschen entspricht. Sie bestimmen Artikel, Farbe, Form, Einfassung und Größe Ihres Teppichs und wir fertigen in 
unserer Manufaktur Ihren individuellen Wunschteppich.
Egal, ob Sie sich bei der Verarbeitungsvariante für eine schlichte, klassische Paspel, die Premiumvariante Cover oder 
eine ausdrucksstarke Version mit Franse entscheiden, sie wird stets mit präziser Handwerkskunst und höchstem 
Qualitätsanspruch gefertigt. Am Ende steht Ihr Unikat, abgestimmt auf Ihren persönlichen Stil, als Wohlfühlfaktor für 
Ihr Zuhause.

Customised solutions from our manufactory.

Individual production in our carpet manufactory guarantees the highest quality standards. With the possibility of custom 
sizes and special shapes, you can create your own design, entirely according to your wishes. You determine the article, 
colour, shape, edging and size of your carpet and we produce your individual dream carpet in our manufactory. Regard-
less of whether you opt for a simple, classic edging, the premium Cover variant or an expressive finish with fringe, it will 
always be made with precise craftsmanship and the highest quality standards. A unique piece, tailored to your personal 
style - feel-good factor for your home.

Carpet Fashion
Einfassungsvarianten. Edgings. 

Paspel 1 cm Cover Fringes

Jabana
Paspel/Edging

9117
Cover Fringes

9108

     

Amaze 3769 X X X X X X

Dreamer 3768 X X X X X X

Kiss 3766 X X X X X X

Moonlight 3765 X X X X X X

Moto 3770 X X X X X X

Mystic SD 3767 X X X X X X

F M M
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Musterservice  Sample service
Haben Sie Fragen zu unseren Produkten oder benötigen Sie ein Originalmuster?

Dann nehmen Sie bitte mit uns Kontakt auf:

Should you have any questions concerning our carpets or require a sample, please do  
not hesitate to contact us:

T: +49 (0) 52 21/774-44, -47, -86 | F: +49 (0) 52 21/774-52
JABteppiche-verkauf@jab.de
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Musterservice  Sample service
Haben Sie Fragen zu unseren Produkten oder benötigen Sie ein Originalmuster?
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www.jab.de

Member of the JAB ANSTOETZ Group | The Design Company


